
A z ő sem b e r tűzhe lye  a barlanu szá já b a n .

R ész le t a  szerzőnek a  „M ed v eem b erek  k ró 
n ik á ja ”  f in iü  könyvéből, a m e ly  m ég  ebben  a  
h ó n a p b an  m eg je len ik  a  G o n d o la t K iad ó n á l.

M inden csiko rgo tt, ro p o g o tt, recse
g e tt. M in th a  az  a  n y o lcv an e ze r esz tendő

Ä r v o ln a  dühében  k ő v é  f a g y o t t  sza- 
t ,  am e ly  a  tű zh e ly e t fö ld ta n i k o ro 

k o n  á t  m áig  m egőrizte. A  tű z h e ly  k i
d ö n tö g e tte  m ag a  alól g e re n d a lá b a it ,  és 
rázkódás n é lk ü l rá h a sa lt a  b e sz a p p a n o 
z o tt b ü k k fako rcso lyák ra . E t tő l  fogva 
ó ráró l ó rá ra , n ap ró l n a p ra  e t t e  a  c e n ti
m é te rek e t, m a jd  m é te rek e t, h o g y  b ú csú t 
m o n d v a  ősi, b arlang i k ö rn y eze tén ek , 
m eginduljon  ú j lakóhelye és ú j  fe la d a ta  
fele.

C sín ján  csak  a  m éterekkel! K é t  n ap ig  
ta r to t t  a z  a  húszm éteres  ú t j a ,  am ely  
e red e ti g öd ré tő l a  b a rlan g szá jig  m ozd í
to t ta ,  b á r  hévérek , csörlők se g í te t té k , és 
tu c a tn y i k ő b ányássza l f e l ja v í to t t  izom 
m u n k á n k  v o lt  a  m o to rja .

A m ik o r a  sok  „h óó -rukk !”  és „ H ú ú ú zd  
m eg!”  u tá n  röv id  p ih e n ő t ta r to t tu n k ,  
elém  á ll ta k  a  kőb án y ászo k , he ly eseb b en  
k ö rü lü lte k  az  elő téren . S z a v a m o n  fog tak . 
M ivel m eg ígértem  n ek ik  m á r  n e m  is  egy
szer, h o g y  végre  e lm ondom , m ily e n  ú r i 
h u n c u tsá g b a n  sá n tik á lu n k  a  tűzhellye l

m eg eg y á lta lán  a  b a r la n g i agyag va lla 
tásáva l.

— M ért az  örégék  á s z t  bészeelik, hogy 
i t t  á  bú rlán g  hó tö rp e e k  lák ták , ák ik  
gyeem óntbóó  k e e sz itő tte e k  á  keesiköt — 
m o n d ta  az  eg y ik  h a m is í ta t la n  szilvási 
k iejtéssel.

N em  m o s t h a llo m  először e z t a  furcsa, 
m odem  n ép m ese tö red ék e t: a  barlangban  
tö rpék  la k ta k , a k ik  k é sü k e t gyém ántból 
k ész íte tték . I ly e n k o r  m in d ig  úgy érzem  
m agam , m in t  a k i  a  rü g y fa k a d á s t v ag y  
a  gyüm ölcsfav irág  b e p o rz á sá t lesi meg. 
Ez a  népm ese  k e le tkezésének  pillanata! 
S nekem , eb b en  a  k o ru n k b a n  időszerű t
len p il la n a tb a n , jó z a n  fe jje l, tudom ányos 
ism ere tek re  tá m a sz k o d v a  meg kellene 
köveznem  a  n ép i képzelőerő  zsenge, ú j 
h a jtá sá t . T ö rp ék , gyém án tkés!

N y ilv án v a ló , h o g y  K ad ió  vagy Hille- 
b ran d  á sa tá s i m u n k á s a in a k  naiv  elbeszé
léseit f ú t t a  i t t  b e  a  m ítosz-alko tó  fa n 
tá z ia  sz iv á rv án y o s  h ím p o ra . N y ilv án 
való , h o g y  az  á s a tó  szakem ber a  k is 
te rm e tű  p le isz tocén  em b errő l beszélt és a  
kovakő  pengérő l, a m e ly  karco lja  az  
üveget.

— E s  jó  len n e , h a  e lm ondanád  egyszer, 
m it je le n t az , h o g y  o rin y ák i k u ltú ra ,

1063



ö r in y á k i tűzhely! — r ia s z t  fe l  g o n d o la 
ta im b ó l  M agyari.

N e m  teh e tek  egyebet: le tö r lö m  a  h ím 
p o r t !  A  gyú jtódobozból b a r la n g im e d v e  - 
á llk a p c s o t és egy jó k o ra  ta r á n d a g a n c s - 
tö re d é k e t szedek elő. A  b á n y á s z o k  közé  
te le p e d v e  m u ta to m  a  k é t  c s o n to t:

— V ágnak  m á r d is z n ó t, is m e r ik  a  
m a r h a ,  ló cson tja it. A z e rd ő n  g y a k ra n  
ta l á ln a k  vad d iszn ó -k o p o n y á t, s z a rv a s -  
a g a n c so t. Nézzék m eg e z e k e t a  c so n to 
k a t .  É l-e  ilyen á lla t i t t  a  k ö rn y é k e n  
m a n a p sá g ?  N em  él. E z  a  b a r la n g im e d v e  
á llk a p c sa . A  barlan g im ed v e  é v e z re d e k 
k e l  e z e lő tt  k ip u sz tu lt a z  egész  fö ld k e re k 
ség en . I t t ,  a  b a rla n g b a n  m á z s a sz á m  
ta lá l ju k  a  cson tja it, E z  a  m á s ik  sz a rv a s -

B arL an g lm rd v r koponyája . N a g y a p á in k  m é g  s á r 
k á n y n a k  n éz ték , ha  Ilyent ta lá l ta k .  M a m á r  t a t -  
j a k ,  h a g y  egy  k isa sz ta lt  m e tv e ta jn a k ,  a z é n n -  

bér k a rtá rsán a k  m a ra d v á n y a

a g a n c s , d e  nem  a  m i e rd e i s z a rv a s u n k é . 
T a rá n d a g a n c s . A ta rá n d sz a rv a s  m a  S zi
b é r iá b a n , É szak -E u ró p áb an , É s z a k -
A m e r ik á b a n  él. M in d en ü tt a  s a r k k ö r  
k ö z e lé b e n . H idegégövi á lla t.

— A  B ü k k  b a rlan g ja in ak  a g y a g á b a n  
a z  ő sá lla tcso n to k  a z t  je le n t ik ,  h o g y  
é v e z re d e k k e l, m ajdnem  százeze r é v v e l 
e z e lő t t  ezen  a  tá jon  m erő b en  m á s  v ilá g  
v o l t ,  m in t  m a. Jégkorszak  v o lt .  H id e g 
é g ö v i á lla to k  lak tak , h id e g tű rő  n ö v é 
n y e k  n ő t t e k  a  B ükk h eg y e in . M a m m u t, 
h o s s z ú  b u n d á jú  o rrsza rv ú  k ó b o ro l t  a  
v ö lg y b e n , oroszlán, b a rlan g im ed v e  v a 
d á s z o t t  a  hegyek  lábainál.

— S n ézzék  m ost a  faszenes, k o rm o s  
r é t e g e t  a z  agyag  közö tt. N ézzék  m e g  a  
k ő e s z k ö z t ,  a m it a  h am u  k ö z ö t t  t a l á l 
t u n k .  E z e k k e l az á lla to k k a l e g y  id ő b e n  
e m b e r  is  é l t  a  B likkben. I t t  l a k o t t  a  
b a r la n g b a n .  Jó l gondolják: n y o m o rú s á 
g o s  e m b e r  vo lt. Máshoz sem  é r t e t t ,  c s a k

a  kőeszköz-készítéshez és a  vadászathoz . 
H á th a  m ég  tu d n á k ,  ho g y  va ló jáb an  
m ilyen k ü zd e lm es  v o lt  é le te  a  hegyek, 
szildák k ö z ö tt ,  vö lg y ek , b arlangok  m é
lyén! A  jé g k o r h id eg év e l is m eg k e lle tt 
birkóznia.

— N em  v o l t  tö rp e . T e rm e te  alig  v o lt 
alacsonyabb  a  m ien k n é l. Iz m a it , szívós
ság á t a z o n b a n  m eg irig y e ln én k . K evésbé 
irigylésre m é ltó  a z , a h o g y a n  é le té t fen n 
ta r to t ta . V a d á sz o tt ,  d e  n e m  puskával, 
hanem  k ő b eg y ű  lá n d z sá v a l, e rre  ni! a  
barlang im edvére . M eg a  nagyfogú  b a r 
lang io roszlánra é s  m a m m u tra . H a  fázo tt, 
sző rm eruhát e sz k á b á lt  össze m agának . 
N em  a  szű cs tő l v á s á ro lta , n e m  v a rg áv a l 
cserez te tte , n e m  a c é ltű v e l, g y á ri fonallal 
v a rr ta . M aga e j t e t t e  e l a  v a d a t,  k ő 
pengével n y ú z ta  le  b ő ré t, bő rv ak aró v a l 
tisz títo tta , ta l á n  rá g á s sa l p u h íto tta , h a 
m uval, v iz e le tte l cse rez te , és d u rv án  
m agára  c sa v a r ta . L eg fe ljeb b  ného l rög 
z íte tte  á lla ti  b é lb ő l so d o r t  fonálla l.

— M indenki a  m a g a  m esterem bere 
vo lt. Ú gy k é s z í te t te  a z  e szköz t, ahogyan  
ap já tó l, b á ty já tó l  t a n u l ta ,  a  ru h á t ,  ah o 
gyan  az ö reg asszo n y o k  ta n í to t tá k  r á  a  
tű z  m elle tt. L a s sa n  ta n u l t  a z  em ber. 
É vezredek te l te k  e l, am íg  egy-egy  ú jab b  
felfedezést t e t t :  h o g y  é lesebb  szerszám ot 
k ap , ha  vék o n y , k e sk e n y , késpenge a la 
k ú  szilánko t p a t t i n t  le  a  kődarab ró l, 
nem  pedig széles, v a sk o s  k ő lap o t, m in t 
régen. A gere ly  b iz to sa b b a n  ta lá l  célba, 
h a  a  nehéz k ő  h e ly e t t  c so n tb ó l farag  rá  
csúcsot. H a  ped ig  v a la m i ú ja t  felfede
ze tt, m e g ta n íto tta  r á  f iá t ,  öccsét, v é r
szerződéses b a rá ta i t ,  tö rz s tá r s a i t .  Felfe
dezéséhez, am e ly  é le té t  m ákszem nyivel 
is könnyebbé te t te ,  s z ig o rú an  ragaszko
d o tt .  Az ú jo n n a n  t a n u l t  m ű fogástó l h a j
szá lny ira  sem  t é r t  e l  a  köv e tk ező  fel
fedezésig. M a a z t  m o n d a n á n k : ragasz
k o d o tt az  eszközkészítés ép p e n  u ra lkodó  
d ivatjához.

A  m ai em ber e lső  lá tá s r a  tu d ja ,  hogy 
egy bizonyos s z a b á s ú  n ő i ru h a  m ikor 
v o lt d iv a tb an . M eg tu d ju k  m o n d an i a  
fa rag o tt szuszékró l, a  szö k rö n y rő l, hogy 
a  m ú lt század végén , leg fe ljebb  a  m os
ta n in a k  elején k a p tá k  ke len g y éb en  n ag y 
an y á in k , an y á in k . T u d ju k , h o g y  az  a p á t
fa lv i kakasos tá n y é ro k  h e ly e t t  m ió ta  
á ru lják  a  b o lto k b a n  a z  ú ja b b  g y á rak  
egyszerűbb, fe s te tte n  tá n y é ra it .  É p p en  
így  ism eri fel a  sz a k e m b e r a  kőeszközök 
kidolgozásáról, h o g y  a z  ő sem b er m ely ik  
időszakban  k é sz íte tte  ő k e t.

— Ö regeink m ég  em lék ezn ek  az  első 
au tó k ra . A m i n e m ze d ék ü n k  l á t t a  a  leg-
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első rep ü lő g ép ek e t, rá d ió k a t. T a lá n  m ég 
m egérjük  — fia in k  b iz to san  m eg érik  — 
az  első, a to m erő  h a j to t t a  repü lőgépeke t. 
K o ru n k b a n  ro h a n  a  fejlődés. A z ő s
em b e r id e jén  20 0 0 0 —30 000 év ig  is  e l
t a r to t t ,  am íg  a  fah eg y ű  lá n d z s á t kő- 
heg y ű re  cse ré lték , am íg  a  szú ró lán d zsa  
h a jí tó d á rd á v á , gere llyé  fe jlő d ö tt, s  am íg 
a  h a jí tó d á rd a  c sú csá ra  kő  h e ly e t t  c so n t
h eg y e t szere ltek .

— A  régész m egfigyeli a  ré te g e k e t. I t t ,  
eb b en  az  a ls ó b a n  csak  d u rv a ,  vask o s 
k ő lán d zsah eg y ek  v a n n a k . E b b e n  pedig, 
am ely ik  év ezred ek  a la t t  r a k ó d o t t  feléje, 
m á r  könnyű, kőgere lyhegyek . A  m ég  k é 
sőbben  k e le tk e z e tt  ag y ag ré teg b en  cson t 
d á rd a h e g y e k e t ta lá lu n k . A  legalsó  ré teg  
eszközeit a  m o u s tie r-i k u l tú ra  eszközeinek 
nevezi, m e r t  a z  u g y a n ú g y  e lk é sz íte tt 
eszközöket legelőször a  fran c iao rszág i Le 
M oustier n e v ű  le lőhelyen  ta lá l tá k  meg. 
A  felső ré teg ek  eszköze it a u rig n a c i k u l
tú rá n a k  nevezi. T a lá lh a t  u g y a n ily e n t 
B u lg á riáb an , M agyaro rszágon , N é m e t
v ag y  F ran c iao rszág b an , m in d e n ü tt  u g y a n 
ezzel a  név v e l je lö li : au rig n a c in a k  m o n d 
ja . A zoknak  az  eszközöknek  h a so n m ása it 
v iszo n t, a m e ly e k e t legelőször — 1907-ben 
— a  közeli S ze le ta -b a rlan g b an  ta lá lta k , 
egész E u ró p á b a n  a  S ze le ta -k u ltú ra  esz
közeinek  nev ez ik . A m iko r ezek  az  esz
közök  v o lta k  „ d iv a tb a n ” , h a jszá ln y ira  
h ason lóképpen  k é sz íte tté k  ő k e t évezre
d ek en  á t  K ö zép -E u ró p a  n a g y  te rü le tén .

A z Is tá lló sk ő i - b a rlan g  em b e ré t a u r i
gnaci em b ern ek  nevezzük , eszközei a lk o t
já k  az  a u rig n a c i k u ltú rá t .  N em  tu d u n k  
tú lság o san  s o k a t  e rrő l a z  em berrő l. C sak 
az  m a ra d t fen n  é le téből, m in d ab b ó l, a m it 
keze m u n k á já v a l e lk é sz íte tt , am inek  
a n y a g a  időálló : k ő  v ag y  cson t. F a -, bőr-, 
sza ru -k ész ítm én y e it, nö v én y i ro s tokbó l, 
á lla ti  in ak b ó l, bélbő l k é sz ü lt tá rg y a it ,  
gyüm ölcs h é jb ó l, v a s ta g  levelekből k é 
sz ü lt e d é n y e it e lp u s z tí to t ta  az  idő. 
H a g y a té k u k  te h á t  szegényes. N éhány  
helyen  az o n b a n  m e g ta lá ltá k  c so n tv ázu 
k a t ,  s  íg y  a z t  is tu d ju k , m ilyen  v o lt 
k ü lse jü k , m ek k o ra  v o lt a g y  velejűk . B izo
nyos m egfigyelésekből tu d ju k , m ilyen  
é g h a jla t a l a t t  é ltek , m ily en  á lla to k , n ö 
v én y ek  v e tté k  ő k e t kö rü l. A z t is m eg
m o n d h a tju k , m i t  e tte k : e lá ru ljá k  a  tű z 

HELYRE1GAZÍTÁS
A z exp resz -n ev e lésű  h ú se s lrk e , a  „ B ro ile r"  c ím 

m e l m ú lt s z á m u n k b a n  m e g je len t k ö z lem én y  első  
i l lu s z trá c ió já n a k  „ A  b ro ile r -n e v e lé s  m en n y iség e  
a z  U S A -b an , k ö rz e te n k é n t és á l la m o n k é n t 1955- 
b e n "  fe lir a tú  t é r k é p  a lá írá sá b ó l s a jn á la to s a n  e l
m a ra d t a z  e g y en lő ség l je l e lő t t ,  h o g y  a  té rk é p e n  
je lz e tt e g y -eg y  p o n t  m egfe le l 2 0 0 0 0 0 0  c s irk én e k .

helyek  m eg p ö rk ö lt, f e l tö r t  csontja i. Az 
is tá lló sk ő i e m b e r k e d v e n c  eledele a  
b a rlang im edve-bocs v o lt ,  s e z t csont- 
hegyü  gere llye l t e r í t e t t e  le. Azonfelül, 
a m it  a  tá rg y i e m lék ek b ő l közvetlenü l 
m e g tu d h a tu n k , ú ja b b  a d a to k a t  k a p h a 
tu n k  k ö v e tk e z te té s se l és azzal, hogy  az 
ősi b a rlan g lak ó k  é le té t  ö sszehason lítjuk  
a  m a  élő te rm é sz e ti népekéve l.

K ö v e tk ez te té sse l tu d h a t ju k  meg, hogy 
a  b a rla n g b a n  élő c so p o r t szorosan  össze
fonódó, közösen  v a d á sz ó , közösen fo
gyasztó  egységet k ép v ise lt. A  k e z d e t
leges ősközösség s z a b á ly a i kö zö tt é lt. 
E lm ek  az  ism e re tü n k n e k  egyik b izo 
n y íté k á t ép p en  m o s t szerezzük  m eg ne-

A n rlg n ae l kőeszközök  a z  Istá llő sk ő i-b a rlan g b ó l. 
A k o ráb b i ő sem ber! eszk ö zö k h ö z  v iszonyítva  a  
penge ú j  felfedezés. E z  késprngeszerfi, éles kő
sz ilán k , am e ly e t a p ró  p a ttin tá so k k a l, re tu ssa l 
a la k íto tta k  fú ró v á  (a  k ö zép en ), bő rk ap aró v á  
(jobb ró l a  m á so d ik ), v agy  lándzsahegykén t Is 

h a sz n á lh a tó , tin . pengeheggyé  (Jobboldalt)

héz m u n k a  és so k  v e ríté k  á rán : az  a  
tűzhely ', am e lly e l b irkózunk , n em  eg y  
em b er h a sz n á ra  szo lg á lt. N em  is csak  
egy  k ics i c sa lád : szü lő k  és n éh án y  g y e r
m ek  ü lte  k ö rü l. A zé rt r a k tá k  ily en  
n a g y ra , m e r t  a z  egész barlang i közös
ségé v o lt. A n n a k  a  legősibb, közösen 
te rm e lő , közösen  fogyasztó  em bercso 
p o r tn a k  é le té t k ö n n y íte tte , z sák m án y á t 
s ü tö tte  ez a  h a ta lm a s  tűzhe ly , am elyből 
a  később i fe j le t te b b  tá rsad a lm ak  k i 
a la k u lta k .

Vértes László

Következő számunk tartalmából
Szabóm éhek  —  A  z iv a ta rfe lh ő k  t i tk a i  —  
A m a g y a r h a jó z á s  —  S zen tp é te rv á rtó l 
L en in g rád ig  —  K o p á r  le jtő ink  n ö v én y 
v ilág a  —  A z a l t a tó  és az  a lta tó sze rek  

— A „c iv iliz á ló d ó ”  kukorica
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